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In lieu of a preface 


Please, after one line... 
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3h 
SORA, PROBA 
Loneliness 
Leidao 


A candle glimmering, a rose sheds drops at dead of night 


‘ 
wk 


CRAB 


RBS ST, teat) Mk ERTS 


Jump 
Xu Qingchun 


If | despire, I'd jump off from this globe 
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Drink by Oneself 


Yuan Zhendong 


White as the clouds are, | choke to tears seeing the azure blue. 
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Standing on tiptoe, the Himalayas kiss the sun. 


\ 
aR 


{Tet 


KROASIFHL, MBSRRLAVBE 


Beads 


Xingzhe 


Teardrops worn on wrist, the pulse told me the origin of sorrow. 


\ 
Fel 


IBA 


FTE OR Th SO ts 


Sleepless 
Caiyun 


| was imagining the plot behind the curtain 


HE BROF te REN ABE OBE 


Love 
Baicha 


| want to drape my tenderness on your shoulder like a scart 


XN 


A Pile of Dead Wine Bottles 


Xiaoni 


Contained the stars of last night. 


This Winter 


Pangchuan 


| watched the wind turning somersaults in the snow. 


\ 
BRWR—-K 
fiaj AFL 


PERABBbs, BARHS-OxTr SAG. 


X 


On Mother's Day 


Jiandan 


| just want to sing to my mom, for teaching me my first song. 


30 | 


White Hyacinth 


Yuanpei 


Don't disturb it. It's blooming, slowly and desperately 


\ 


FRIIS 


ui 


LAS HE 


HSU FAAS UARHEORE 


X 


After My Deposit 


Du Xiaowang 


There are as many cards as there are ‘Happy Birthday’ texts 


\ 


Fiz 
a AIEL 
BP ee F AF OIE 


White Hair 
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No one is interested in the alchemy of the process 


Serie AAS Peet 


Drunk Driving 


Li Jinchong 


The car is driving you, not knowing the death-tination. 
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Who broke a glass of brandy? 
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Qingming Festival 


Pangchuan 


Rainy season comes, and the tombstones want to fly like fish 
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Father Passes Away 
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In a house that gradually grows cold, a son becomes a father 
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All the Venus parading in the street 
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Rain Ballad 


Du Xiaowang 


Waterdrops are playing hopscotch on the root 
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Tomb-sweeping Scroll 


Chen Guiliang 


On the hillside, Father lifts his tombstone above his head 
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\ 
Beg 
Hit )\ 


Webra y, PMACSAO RM 


Nightmare 
Zhuo Shiba 


Time to hand in the exam paper, but | am not even close 
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Nursing Home 


Li Yuyao 
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First Day of Kindergarten 
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Nan Muzi 
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Marshalling underground for millennia to restore a dynasty 
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This is a snowman without a face, still waving his hands 
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Passerby 
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Qutside the car window, the mountains flash by. 
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Walking the Dog 


Liu Xiaofang 


The leash is actually the real master 
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Caiyun 


People praise it, mostly due to the fact that they hate the cold 
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A fish that cannot swim ashore 
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Cange 


A sneeze let out and a smile face is made crying 
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Trying to crawl over a giant fossil of dinosaur skull 
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Shuiwang 
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The Train 
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By the Moon Lake 


Banshan 


Holding up her skirt wading the water, an 18-years ald girl 
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Yang Jiting 


The head falls sick, but it is the butt that gets injection 


YF Weld 


At the Dentist’s 


Jing Yiwei 


A child is crying for a sugar 
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After the Rain 
Zhang Lihong 


A puddle opens the eye of the ground 
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K Dog Died in the Desert 


Huang Shachen 


Not for lack of water, but for want of a tree 
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Between the Sea and the Sky 
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The Brook in Mountains 
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In the Driving Snow, a Doll 


Wang Shihui 
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Go Uphill 


Xu Qingchun 


Every time | go uphill, I'd see the brook going downhill 
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The Old Man and the Sea 


Jingxin 


The seabed museum exhibits the remains of fishermen 
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Spring is Coming 


Dongwei 


The grass wiggles her waist and the wind turns green 
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Seagulls Flying Over 
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| saw the sea and the sea painted white dot by dot 
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The Street Lamp Grows Dim 
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On the steps the drunkard twitches and mumbles ‘Mom’ 
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Early Spring 


Pangchuan 


The yawning village woman wakes up the frogs 
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The Safe 


Wenyu 


A victim of severe depression 
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Zhang Lihong 


Father said, so many times one has to buy justice 
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Many Years Later 


Ha Dasha 


It turns out that the speechless restraint can laugh loud 
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An Yawei 


Its leaves not yet full, a fishing rod is cast into the sky 
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Wind Rising 


Pangchuan 


Wind rising, the sun is uprooted 
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Insomnia 
Luoxue 


God wanders out from the statue to chat with you 
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The Earth 


Li Fuxuan 


Looking from the moon, the earth is a crumbly grape 
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Solitude 
Li Shouqiu 


When using the cellphone. When not using the cellphone 
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Wine 
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| see my father the moment | lift the cup of wine 
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Dense Fog 
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Only in a dense fog can one be urgent to see clearly 
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Dream 
Baicha 


The sea departing, | and the boat remain where we are 
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New Theory of Relativity 
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Sharpness is a nail's desirability as well as abominability 
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The Snail 


Zhang Quqie 


Carrying a house, it tries to find the way home 
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The Operating Table 


San’ ai 


Sometimes it cost a life to sleep on it 
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Head finally turns to bald button 
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Man Sometimes Is Only a Mirror 


Shaolin 


With front and back, leaning and hiding against each other 
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Dark Night 


Sadie Su 


Dark night will endure for you all that you cannot 
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Mother's Birthday 


Brent Yan 


At the other end of the phone, her voice ages into a needle 
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Departing Home for Long Errand 


Brent Yan 


It's hardly been a day when | advance yearning in a decade 
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At the Southern Sea in Winter 


Brent Yan 


Sleeping at sea, with the sunlight as my quilt 
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Father’s Love 
Shiyun 


The matchstick is about to break, yet it flickers 
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Homesickness 
Shiyun 


The north wind whistles and the setting sun sails everywhere 
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An Ant Looking up to the Plane in the Sky 


Shiyun 


Thought it too was an ant of its kind 
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The Creek in My Childhood 


Shiyun 


In the creek one can see clearly the inside of a shrimp 
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In the Wind 
Shiyun 


A quilt of cloud floats over to cover the chilly bird 
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Legend 
Shiyun 


Durian or Pineapple will grow where hedgehogs die 
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Ripple 
Sadie Su 


To flower a ripple carefully, but it startles the moon anyway 
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Light shines on you, but you can never hold it. 
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Translators’ Note 


Two months ago, Mr. Lou Deping, president of 
the East-West Artists Association, sent me a 
WeChat message with a post--The Call for Entries 
for the First “Shiyun Cup” One-line Poetry Contest. 
I opened the post and was fascinated by it after 
reading only a few poems, and the idea of translating 
them came to me at that time. So I bookmarked the 
post and planned to take time to read it carefully and 
try to translate it. 

During the May holiday, I successfully added 
the WeChat of Shiyun, the competition organizer 
and founder of “One-line Poetry School”. To 
publish a poetry collection, one needed to seek the 
author’s consent. Since these one-line poems had 
been published on Shiyun’s Wechat public account, 
the platform, i.e. Shiyun, becomes the copyright 


holder, and I asked for Shiyun’s permission, so that 
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the publication of these translations could be done 
smoothly without any copyright problems. After 
explaining my intention, he favored it greatly, so I 
started the translation of these poems. 

In compliance with my PhD  supervisor’s 
instructions, I have not taken on any long-term 
Chinese to English translation projects in recent 
years, but when I came across the one-line poetry, I 
suddenly had an unquenchable urge to translate 
them. First, it is naturally because they’re easy to 
translate, and what I mean by “easy” is only from 
the perspective of the “structure” of one-line poetry- 
-short, just one line, without much deliberation. A 
simple one can be translated in a minute, and a subtle 
one does not need to be pondered upon for months. 
I can find an hour in my daily trivial life anyhow, 
and I can translate many poems in an hour. My plan 
is that a hundred poems will be enough, and a book 
of 100 pages in thickness is decent. Secondly, I love 
the light and spiritual form of poetry. During the 


course of my doctoral study, I gained a deeper 
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understanding of the development of British and 
American poetry and was intrigued by Williams’ 
experiments with improvised poetry. Such interest 
was also rooted in the short and sharp new Chinese 
poems that I had been following since I was a boy. I 
still have a copy of my junior high school book of 
excerpts of aphoristic poems of a dozen or so words, 
albeit in separate lines. Although the one-line Poetry 
is a school of poetry initiated by Shiyun, the spirit of 
the one-line poem has long flowed in the bones and 
blood of the new Chinese poetry. Thirdly, the 
“novel” form of the one-line poem can be more 
efficiently disseminated overseas, catering to 
today’s fast lifestyle with the least amount of space 
and ink, and is certainly more likely to be favored by 
overseas readers than heavy and lengthy literary 
works. This is also a kind of help to the 
dissemination of Chinese culture. For these three 
reasons, it took me more than a month from May 3 
to the completion of the selection and translation. 


During this period, the title of the book was decided 
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by the editor-in-chief Shiyun as “—/E HY”, which 
I translated as “One Begets All”, and I also designed 
three covers. Afterwards, I assigned more than ten 
poems to Sadie Su, a PhD candidate from Southwest 
Jiaotong University, for her to translate. I also 
included a few “fragments” that I wrote in the early 
years, which have exactly the pattern of one-line 
poems. In total, 112 poems are included. 

I have a few words to say about the selection of 
translations. Some of the poems that did not make 
the list are not bad. On the contrary, they may be 
very good, but for various reasons they had to be 
abandoned. 

For example, the “Seven Steps Verse” has no 
problem in itself. The problem lies in the title, and 
this so-called “problem” is not the problem of the 
title itself, but only the problem caused by the 
publication style. In order to understand the poem, 
we have to add a note explaining the cultural 
connotation of “Seven Steps Verse”. However, for a 


light collection of poems, the note will certainly 
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reduce the pleasure of reading. We do not want to 
publish an English translation of Chinese classics.. 
We just want overseas readers to experience the 
beauty of the poem in one line. The annotation is 
equivalent to watching a comedy film and being 
asked to read 100,000 words of background, which 
will make people frown and leave. This kind of 
poem is loaded with cultural connotations, and 
without explanation, the reader may not know what 
is going on, so the translation has to be abandoned. 
Another example is a poem entitled “A Chinese 


Character that Must Be Tied Tightly”, but the 


content of the poem has only one word—l#. The 


afterglow of the setting sun is so magnificent; the 
spring sunshine is so delightful. This is just a very 
common Chinese character, a Chinese character 
with left and right sides. Why must it be tied tightly, 
and what will happen if it is not tied tightly? The 
answer is self-evident—when the two sides of the 
word are separated into two single characters, a new 


meaning is created, which is likely to hurt our 
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national emotions. Another good poem, “Youth” 
(Squeezing a Pimple at Night Under a Lamp), 
which presents full a new world by making a three- 
character revision into Hsin Chi-chi’s famous line 
“Looking at the sword under a lamp when drunk”, is 
very simple to translate, but after the translation, the 
cultural connotation of the original text has been lost. 
Youth is like a battlefield, and picking pimples and 
looking at sword are both a kind of perseverance in 
faith, which makes the parody humorous. So, the 
translation is difficult to achieve. It can be said that 
in the one-word poem above, translation is 
impossible. Although the author plays with words, 
it is a relatively masterful game, with deep insight 
and sensitivity to life and words. But the 


untranslatability makes me give up this good poem. 


A similar word game is “4 [4]”, a very common 
g ’ y 


game both at home and abroad, generally known in 


English as “Ring Toss”. The author directly turns 


the Chinese characters around, changing it into “[él 


4”, meaning “traps”, completing a good poem with 
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a reverse charm. For most people, they lose more 
than win in the game and the investment is several 
times more than the revenue, so it naturally becomes 
a kind of “trap” for those who want to take the bait. 
The English translation is almost impossible. At 
least at the translator’s present level, I have not yet 
thought of a faithful and evocative translation. 

If one wants a line of verse to be connotative, 
then these limited words must take on a greater 
responsibility. The meaning can be either in the 
lines themselves or with the help of the poem’s title. 
Through the line itself alone, the words in the line 
must be able to generate a large enough “magnetic 
field”, or it may be generated through the limitation 
or implication of the poem’s title, of which the above 
are good examples. Only then can the aesthetic 
tension of a line be sufficiently moving, which is 
often resisted in translation. One might even say 
that the “tension” of one-line poetry is directly 
proportional to its translation resistance. 


In addition to the untranslatability of the poem 
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itself, another reason for not choosing a poem for 
translation is the requirement of the book page. A 
one-line poem, as the name suggests, is a poem 
written in one line of text. But how long is that line? 
It can really be infinitely long. As long as the author 
does not break the line, it is a one-line poem, and as 
long as there is a long enough platform for display, 
the one-line poem can be longer than the longest epic 
poem ever written. But publishing is a form of 
communication with specifications, a book should 
have a relatively fixed layout, format, font, font size 
and so on. After the 5x8-inch layout was set, the 
layout was designed to look like this. The margins 
were set to an acceptable minimum in order to 
accommodate the maximum number of lines of 
poetry and translations, and the translations were in 
the Agent FB font, so that one line of English could 
contain 66 characters. Similarly, the original poem 
lines had to be limited to 24 characters or less. With 
this layout, all poems that exceeded this requirement 


were not selected for translation. For this reason, the 
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translator can only express regret. 

While the above is an explanation of the 
selection of translations, I also need to explain the 
translation of the author’s signature. Literary 
creators like to use pen names, and the pen names of 
contemporary Chinese poets are quite idiosyncratic 
and have their own meanings, but such names are 
not suitable for free translation, and I also do not use 
the conventional transliteration. For pen names 
with two characters or suspected real names, they 
are all linked together and only the first letter is 
capitalized; for pen names with three characters or 
suspected real names, they are all linked together 
according to the conventional English translation of 
Chinese names, capitalizing the first letter of the 
first character and the first letter of the second 
character, and the second and third characters being 
phonetically linked; for pen names with more than 
three characters, only the first two characters are 
taken and phonetically translated as the first case, 


and the third, fourth and fifth characters are no 
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longer phonetically translated. 

There is only one reason for adopting this 
transliteration strategy--namely, the symbolization 
of the name. Name is only a symbol, which is very 
likely meaningless to the readers of the target 
language. Although the transliteration of names 
such as “Eyes in the Wind” (JX A AR A), “Chasing 
the Moon in Colorful Clouds” (#2218 H) and 
“The Second Disciple of the Monkey King” (#) 1 
2% —4E Bs) can be understood by English readers, 


the translator hopes that readers can focus on the 
line itself, rather than the pen names that have 
nothing to do with the poem. The symbolic function 
of the word is primary, and the signified is more 
important than the signifier. For this reason, I have 
transliterated nearly 70 authors’ signatures with the 
above strategy. In addition, I also allowed the 
authors to modify their own signatures by sharing 
files within a group, fully respecting their wishes. 

It has been a long time since the translation of 


the selected poems was completed, and I have been 
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writing this post-translation note intermittently in 
the gaps of my busy life, in which so many things 
occurred that I cannot describe it with a pure line of 
poem. But one-line poems provide me with 
possibilities to experience the purity of life from 
different aspects, which amounts to shading me 
from the burn and blaze of life and, naturally, give 
me much comfort. For this and that, this note is 


composed. 
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About the Authors 


RHEL, ABA, SCENT i Sc A, RK) AB 


An Yawei, a native of Weixin, Yunnan Province, has taught in Kashgar 


and Tibetan areas, who just enter the realm of poetry.. 


tt 


A, WHA, BOMBS, BM WRN 
Baicha, a native of Jiangsu, loves poetry and prose, and likes all things 


beautiful. 


ily, EMAVERDSS WS 2S KS RRA 


EEE o 


Banshan, member of Guizhou Writers’ Association, loves poetry and 
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likes the blank sky and green grassland. 


Baie, AALER, &, mishA, RPS, UAT 
IA be EI. 


Caiyun, born in Yuncheng, Shanxi Province, as Shi Boying, loves poetry 


and writes poems, living a life with poetry. 


DY ENEA ABUK GE, ERT ER Ade 
For lack of profiles of some authors, thus the lack of English Bios. 
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KU, AAA, SUED, EOMIMT, (HA EERE 0 


Cange, born as Li Xincan, living in Wuhan now, likes to break a line text 


and occasionally publishes poems. 


Brot Bl, WAPAABBH A, EEX bedi Stan? » 
Chen Guiliang, born in Shaoyang, Hunan Province, likes reading and 


photography. 


FALAE AR, AAMDEA, KEES. BU, HAE, 
be, RATE 


Chunjiang, born as Sun Xuedong, a teacher and member of Tianjin 


Writers Association, loves students, poetry and life. 


#FIE, REI +, Dy 44 8 LL FEZK, LW ARSEREA, GA TEA 
BER, (HAMS) EF. 


Cunzheng, born as Yang Ran, also known as Jiashan Xiangshui online, a 


native of Jiaxiang, Shandong Province, is a member of Jining Writers’ 


Association and editor-in-chief of Ugly Stone Literature. 


Kil, BAX, WILMA. ARBITER MRS RF 
RAUSCH) AEP ALBA 


Dashan, born as Liu Haicheng, a native of Xinglong, Hebei Province, is 


a member of Chengde Writers’ Association, executive editor of the 


quarterly journal Wuling Mountain Literature. 
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AE, WE, WBA, JHRULIRA, ASKUPERRCATIRRE, Bla 
TRIB. 


Dawang, a young man born in Inner Mongolia, is an amateur poet, who 


advocates temperature, expressing feelings or recording life in poetry. 


Bip, WILA, PK. MER, SUG. 


Dongwei, born in Zhejiang Province, is a stay-at-home mother who 


loves poetry and literature. 


REBEHE, BRAG LIA, AT CF REE 


Du Xiaowang, a native of Xianyang, Shaanxi Province, is a fan of poetry. 


FERIA, DUET IN, ER, KS LAT. 
Hualuo, now living in Guangzhou, likes photography and occasionally 


writes a few lines of verse. 


RE, HLA, WRIT ASH She. PAS OY 
Xo 


Jing Yiwei, a native of Zhejiang Province, now studies in Qilu Institute 


St 


of Technology. He is a man with an amber heart. 


Be, BIAECIA, zon, BPA, PrRAA. 


Kunlun, a post-1970 native of Delingha, Qinghai Province, herds sheep 


. 


as a profession and herds poems as a poet. 
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=, BURA, PSA SCAUIN, PEA (Bee) (— be 
ME) HARBOE. (HA AKG) 


Lanzi, a native of Fengxiang, Shaanxi Province, is a middle school 


ri 


Chinese teacher, whose works can be found in Qindu, An Overview of 


Literature, etc. She has published a collection of prose Dianlan Autumn. 
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By, WARE ee. PEL Cie TU) CP aK) CAE SC) 
EP. Aik, RRA. WA PEAR (2 BSN TA). 


Leidao, member of Shandong Writers’ Association, publishes his poems 


on magazines like Poetry Journal, Tianjin Literature, etc. He has 
published a Chinese-English collection of poems Hometown Accent & 


Time. 


SHAS, 1992 TEM fiche Se Cz AAI) 0 HH A 


Li Jinchong, member of the Chinese Prose Poetry Society, published a 
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collection of poems Olive of Love in 1992. 


ERE, AYA, BR MEP SER. 


Li Shougiu, born as Li Xianshuo, is more like an underground writer. 


ESSE, TORT A. 2019 FIA ALE, INARAE Jao 


Li Yuyao, a post-1970 native born in Guangdong, started to study 


miniature poetry in 2019 under the guidance of Wuhou. 
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Mad, BHA. WAAR. WER ORI TE 
Lin Yunxin, a Yunnan native, is a member of Ao Fu Poetry Club, for 


whom poetry is a careful shell. 


IBF, WFAA. WATER HP 


Liu Mengzi was born in Xinxiang, Henan Province, for whom poem 


verses are horizon. 


BSCR, MAMA, INL A, TERI 


Luoxue, born as Zhou Dongmei, a native of Zunyi, Guizhou Province, is 


a lover of poetry. 


ee, JAGR AME, Alae 


Meihao, born as Zhang Fengmei, is a member of Inner Mongolia Poetry 
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Society. 


ARE, AE, LRA, BEBO CRT) SEF 
YW, Ea “APSARA” MAASAI. HET. 


Brent Yan, born as Yan Haifeng, a native of Qufu, Shandong Province. 


His poems are scattered in Poetry Journal and other publications. He is 
the editor of the OOLC and several other academic journals and poetry 


magazines. 
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BAF, AZADI, 
A Meth RET « 


Nan Muzi, born as Li Guangjing, is a member of Chongqing Writers’ 


RIE DSA. A 
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Association. His poems have been published in more than ten 


mainstream poetry journals such as Poetry Journal. 


BE), QAWSBONF ARP RH, 4G ARR. 


Pangchuan, also known as Antclaw. He was born in Chengdu and now 


lives in Rizhao. 


BR, BA. FREES. 


Qingguo, a native of Shaanxi Province, is a poetry lover. 


KA, WRABHA, RNA RAE 


Qiuhua, a native of Luoyang, Henan Province, wishes her poems live up 


to the universal heart. 


=, ACKES. ARAVA. Aa thi ee. PH 


DER ASS TA o 


Sarai, born as Zhang Zhijun, is a member of Inner Mongolia Writers 


Association, Inner Mongolia Poetry Society and Chinese Poetry Society. 


DDPK, AASKZAK, TART A, PSE REK. TO. HICH 


Shaolin, born as Zhang Shaolin, a native of Yinchuan, Ningxia Province, 


loves poetry, photography and travel. 
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RAR, ABAD, SEN ELBS A. BUR aaa 


Shenmu, born as Fu Xingkai, is a native of Baili Dujuan, Guizhou 


° 


Province. He is a fan of modern poetry. 
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Tis, “—4Tie” AIBA, fen CERT) 


Shiyun is the first proponent of "One-line Poetry". His works are 


scattered in Star Poetry Journal, etc. 


RAE, y oy AY Ks AAAKIEX, fay HES a, ae 
EK, HAIR. 


Shiyi, a native of Zhenjiang, Jiangsu Province, born as Zhang Zhenglan, 


is a member of Zhenjiang Writers’ Association, who loves poetry and 


often wins awards. 


TK, AAV IE, LAP. BIRR RD. Be 
UE. MESS. TP HEL. 


Shuixiang, born as Xu Ligang, is a doctor of orthopedic surgery in 


Shanghai, who pursues the poetic style to be short, easy, beautiful and 
heartfelt. 


PFE, WT ACHBA A, PEACH SEE, Be PR 
& CL) 


Sadie Su, born in Handan, Hebei Province, is a PhD candidate at 


Southwest Jiaotong University. She has published a collection of poems 


Rippling Heart. 
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BE, DUE ARI, Fen 


Tangtang, currently living in Suzhou, China, is a nutritionist. 
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SOW, KRAPION, HitTEA. RPL LHG, Bes, 
FLAY SF ULF 


Wenyu, born as Fu Wen Yu, a native of Ning County, Gansu Province, is 


Pheny 


° 


a professor of science and technology at a university, who loves literature 


and has some of his writings in the press. 


VaR ACI, BLE) AR. 


Xiyang currently lives in Guangdong. 


Ba, ABD, WIAA, We PEPE A SE AS. BRAK 
BAUER 


Xiaofen, born as Zhang Xiaofen, a native of Qingtian, Zhejiang Province, 


now lives in Barcelona, Spain. She likes to read and write poems. 


RRR, HURT, RADE. Boxer, AP. 
FUN. 


Xu Qingchun, living in Shenzhen City, learn to write poems after 
retirement, who likes one-line poems, philosophical poems, cherishing 


words like gold. 


MAE, SREMUTHTA, MER. 


Yang Jiting, a native of Shuangliao, Jilin Province, is a lover of literature. 
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Yuan Zhendong, a native of Yuncheng, Shanxi Province, is a member of 


Chinese Poetry Society. 
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As, WBA. 


Zhang Lihong, under the pseudonym of Water Moon, is native of Henan 


Province. 
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Zhang Qugie learnt to write poems from November 2017. He has 


published poems on various publications and WeChat platforms. 


RR, PEGS A. RAR, AEDS. 


Zhao Shelin, born in Baoji, Shaanxi Province, is a farmer and a member 


of the Provincial Writers’ Association. 
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KARE 
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» SAR, TEA TEAC 


Zhuo Shiba, born as Zhuo Xuezhen, is a maths teacher and member of 


Fujian Association of Writers. She is a lover of literature. 
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